NMAPOYZIAZH YMNQN KAI TPATOYAIQN EKAHAQZHZ

1) KATEYOYNOHTQ H MPOZEYXH MOY - "Ypvog Tng Ociag A&itoupyiag
Twv MNponylaouévwy dwpwv, TTou WAAAETaI KaTa Tn didpkeia TnG MeyadAng
TeooapakooTAG. AG @TACEI N TIPOCEUXH JOU O€ 2€vVa WG Budiaua. ZnNKWvw Ta

XEPIa Jou O€ 2€va WG Buaia e0TTEPIV.

1) KATEYOYNOHTQ H MPOZEYXH MOY - LET MY PRAYER BE SET
FORTH - Prayer of the Orthodox Christian Church, chanted during Great
Lent, the 40 days of fasting before Easter Sunday. Let my prayer be set forth

before you, as incense; let the lifting up of my hands be an evening sacrifice.

2) ®QZ INAPON - Apxaiétarog upvog Tng OpBoddEou EkkAnoiag TTou
WAaAAeTal oToug e0TTEPIVOUG. MIAG yia To Xapouuevo dwg trou dev gival Ao
atro TN 06¢a Tou idlou Tou Oeou. BAETTOVTOG TO QWG TOu AIou TToU dUEl, Ol
XpIoTiavoi €épyxovTal 0TO vaod yia va UPNVAoOoUV Tov KUpIo PeE XOPOUMEVEG

PWVEG.

2) ®QZ INAPON - GLADSOME LIGHT - Evening prayer of the Orthodox
Christian Church, still in use since the ancient years. It talks about the
Gladsome Light, which is nothing else but the glory of God himself. Seeing
the light of the sun setting, Christians come to church to praise the Lord in

merry voices.

3) EIZ TO MNHMA ZE ENEZHTHZEN - "Yuvog 1Tou PIAG yia Tnv Mapia tnv
MaydaAnvr) TTou Tmrye oTtov MNavayio Tago Tou Kupiou, Enuepwuata NG
Kuplakng Tng AvaoTtaong, Kai Oev Tov BPAKeE ekei. ApXIoE va KAdigl yiaTi vopioe
TTWG €ixe KAQTTEl TO WA Tou. ToTe, €ide dUO ayyEAOUG JECQ OTO PVHUA TTOU
TN pwTtnoav yiati kKAaicl. KabBuwg yupioe miow Tng, €ide Tov avaoTnuévo Inoou

Kal apuéowg avepwvnoe: «O Kupidg pou kal o @edg pou! Adga o€ Zéval»



3) EIZ TO MNHMA ZE ENEZHTHZEN - IN THE TOMB SHE LOOKED FOR
YOU - Hymn that refers to Mary Magdalene who went to the Lord’s Holy
Tomb, before the dawn of Resurrection Sunday. Not finding Him inside, she
cried and cried as she thought that His body had been stolen. Then, she saw
two angels in the grave who asked her why she was crying. As she turned
back, she saw Jesus who had risen from the dead and cried out merrily: “My

Lord and my God! Glory to You!”

4) AZION EZTIN - "Yuvog agiepwpévog otnv MNapBévo Mapia. Eival cwoTd
kail dikalo va upvouue Ecéva, Tnv euhoynuévn kal Tavayvn MnTépa Tou O¢€ou.
S 0pQwva Pe TNV TTapddoan, kamoia pyépa ata TéAn Tou 10°%Y aiva, o idiog o
ApxayyeAog MNaBpinA didage Tov UPvo o’évav kahdyepo Tou Ayiou Opoug. Ao
TOTE, YAAAETOI O€ KABE O¢ia Asitoupyia. Z1o Aylov Opog, uTTapxel EIKOVa TNG

Mavayiag ue 10 idI0 dvoua.

4) AZION EZTIN - IT IS TRULY RIGHTFUL - Hymn dedicated to Virgin Mary.
It is truly rightful to praise You, the ever blessed and most pure, the Mother of
our God. According to tradition, some day in the late 10" century, Archangel
Gabriel himself taught the hymn to a monk, on the Holy Mountain of Athos.
Ever since, it has been chanted in every Liturgy to the present day. On Mount

Athos, there is an icon of Virgin Mary under the same name.

5) O 'O TOY WHAOPEITH - MNapadooiakd Tpayoudi Tng Kpntng. Egupvei
TOoV avdpa TNG KpATNng Kai Tov atrokaAei «IMo Tou WnAopeitn», Tou didonuou
Opoug Tou vnolou. M’éva Tou BAPA, dpackeAd Ta gapdyyia. M’éva

oQ@IXTayKAAloopa okeTTalel 6AN Tnv Kpntn.

5) O oz TOY WYHAOPEITH — THE SON OF PSILORITIS - Traditional song
of Crete. It praises the man of Crete and calls him, the son of Psiloritis , the
famous mountain of the island. In one step, he crosses the gorges. In one

embracing he holds all Crete.



6) ZTO’TA KAI £TO =ANAAEQ - Napadoaciakd Tpayoudl yia TNV SEVITIA TwV
EANqvVwy. H yuvaika tTou pével Triow, Aégl oTov Avopa TTou €TOINACETAI VA
geviTeuTeil, va punv 1réel otn BGAacoa yiati £xel goupToUva Kal Ba Tov TTApPEI
Makpld. Exkeivog atravtd 61 6a KAvel TO KOPJi TOU BAPKA Kal T XEPIA TOU
KOUTTIA yIa va Bpel oTEPIA, deixvovTag €101 TN BEANCT) TOU va TTOAEWEI KAl va TA

KATAQPEPEI.

6) ZTO’TA KAI £TO ZANAAEQ - I'VE TOLD YOU AND I’'M TELLING YOU
AGAIN - Traditional song about the Greek emigration a few decades ago. The
woman who stays behind is telling the man again and again not to go to the
sea because the waves are huge and they will take him away. He answers,

he will make his body a boat and his hands oars and thus he will find land
again. Answer, showing his strong willingness to fight and win.

7) TZIBAEPI - NMapadooiakd Tpayoudi, €1miong yia Tnv Levimid. Mia yntépa
eKQpPadlel Tov BaBU TNG TTOVO yia TO TTaIdi TNG TTOU AEiTTEl O€ XWwpa Pakpivr). Tov
Aéel «TQIBAEPI» Poux, AEEN MUIKPOOIATIKAG TTPOEAEUCNG TTOU ONUAIVEI
«TTOAUTIMOG AiBog». Me dAAa Adyia, Tov Aéel «Bnoaupé poux. Tpayoudd o

MixaAng TpouapOTTouAoG.

7) TZIBAEPI — Another traditional song about emigrating. A mother expresses
her profound pain about her child being away in a distant country. She calls
him tzivaeri, word originated from Asia Minor, meaning “precious stone”. In
other words, she calls him “my precious treasure”. Sung by Michalis

Tromaropoulos.



8) OAAAZZA — ZTixol - pouoikn: KwoTtag Mouvtdkng. MpwTtn ektéAeon: Nikog
=uAoupng. O &eviTepévog peuyel kal BAETTEl TNV KpATn va XAveTal oTov
opiCovTta. MapakaAei TN BGAacoa va unv Tov TTapEl JAKPIA, VW N Kapdid Tou

gival Kapévn®E agou Aenoe TTiow Tou OAOUG TOUG avBPWTTOUG TTOU ayaTTd.

o (To «kauévocr» ypaeral ue éva | Kai oxi e 6uo!!)

8) OAAAZZA -THE SEA - Lyrics and music by Kostas Mountakis. First sung
by Nikos Ksilouris. The emigrating man is sailing away and watching Crete
disappearing into the horizon. He’s begging the sea not to take him away,

while his heart is broken by leaving behind all the people he loves.

9) TOYTO TO MHNA - lNMapadooiakd Tpayoudl. TouTo TO prjva, Tov
atmoTrévw, Tov TTapaTrévw. Agv €ipaoTe oiyoupol TTOTE CUVERN QUTA N I0TopIa
ayatng. O veapdg epWTEUPEVOS KOAET TNV ayaTtrnuévn Tou va Byel OTO
TTapdbupo yia va Tn del. AUCTUXWG, EKEIVN ATTOPPITITEI TNV 10€A, aPOoU gival

ATTaOXOANUEVN TTAEKOVTAG YAITAVI, HETAEWTO OTOAIDI yIa TO poUXa TNG.

9) TOYTO TO MHNA - Traditional song. It means this month and goes on:
This month or the next or the one after the next, meaning we are not sure
when this love story happened. The young man in love is calling his beloved
to come to the window so that he can see her. Sadly, she rejects the idea as

she’s busy weaving silk ornaments for her clothes.

10) TQPA TA NMOYAIA - lNapadooiakd Tpayoudl. Ta TToulid utTvouv Tov
Avdpa TTOU KOIUATAI KAl TOV TTApaKIVOUV va TTAEl va OUVAVTAOEl TV
ayatrnpévn Tou. Opwg, dev ptTopei. MNpéTrel va {ekoupaoTei Aiyo yiari gival
TTOAEPOG Kal TTPETTEI VA TTAEI TTiIow oTn paxn. Tpayoudd o MixaAng

TpopapdTTOUAOG.



10) TQPA TA NMOYAIA — NOW THE BIRDS - Traditional song. The birds are
waking up the sleeping man, urging him to go and meet his beloved. But he
cannot do that. He wants to get some rest because there is war and he must

go back to the battle. Sung by Michalis Tromaropoulos.

11) KPHTH MOY OMOP®O NHZI — ZtixoI - pouoikn: INdvvng MapkOTTouAog.
MpwTn ekTéAeon: Xapahautrog [Mapyavoupdkng. Tpayoudl yePATo duvaTeég
€IKOVEG TTOU €EUPVOUV TNV KpRTn, Ta EKTTANKTIKA TNG TOTTIA, TO PHEYAAEIO TNG Kal
TN povadikr NG Béon avaueoa o€ duo nrreipous. O Rpwag Tou Tpayoudiou
OTEKETAI HE OEBACO atTévavTi oTNV KpATN Kal TNV ovopadel KAEIdi Tou

Mapadeioou kal oupavio T6E0.

11) KPHTH MOY OMOP®O NHZI - CRETE MY BEAUTIFUL ISLAND -
Lyrics and music by Giannis Markopoulos. First sung by Charalambos
Garganourakis. Song full of powerful images praising Crete, its fabulous glory
and its unique position between two continents. The hero of the song stands
respectfully before Crete and calls it the key to Paradise and a rainbow in the

sky.

12) FEIA ZOY XAPA ZOY BENETIA — Ztixol: Nikog 'kdroog. Mouoikr:
2TaUpPO0G =apxakog. MNpwtn ekTéAeon: Nikog ZuAoupng. XapoUuuevo Tpayoudi
TNG EMOTPOYPNG Tou EeviTepévou oTnv Kptn. Tagidevel voTia kal A€l oTov
AVEUO VA PNV OTAPATAOEI VO QUOAEL, JEXPI va Oel YyaAadia ekkANoid, To Tolpiyo
(Ta KuBnpa), Tn MovepBaoid kai TeAikd Tnv KpTn, 61mou pe Aaxtdpa tov

TTEPIMEVOUV N UNTEPQ TOU Kal N adEAPN Tou.

12) FEIA ZOY XAPA XOY BENETIA - GOODBYE TO YOU VENICE - Lyrics
by Nikos Gatsos. Music by Stavros Ksarchakos . First sung by Nikos
Ksilouris. Jolly song that concerns the return of the emigrant to Crete. He’s
sailing south and telling the wind not to stop blowing until he sees blue
church, the towns of Peloponnese and finally Crete, where his mother and

sister are awaiting him.



13) ®IAENTEM - A&En tmou TTpoépxeTal atrd 1o Ovoua Toupkou ayd, Katd Tnv
TTePiodo TnNG ToupkokpaTiag: Pie-Evréu. ESw, dev anuaivel TiTrota. Eival atmrAd
0 AVOOTEVAYUOG TOU EPWTEUMEVOU TTOU EKPPACEI TO adIEEODO Tou, aPoU N

YUVQIKQ TwV OVEIPWY TOU avAKel o€ GAAoV avdpa.

13) ®IAENTEM - Word that derives from the name of a Turkish official, during
the Turkish occupation in Greece, Friend-Edem. Here, it actually means
nothing. It is just the sigh of a man in love, expressing his desperation as the

woman of his dreams belongs to another man.



